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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUA AHIJIOA3ZBIYHOI'O
IMPOPECCHUOHAJIBHOI'O CJIEHT'A KAK CPEACTBA OIITUMM3AIIMA
MMPO®ECCUOHAJIBHOM KOMMYHUKAIIUMA B IT-COEPE

AHHOmayusa: cmamosi NOCEAUEHA UCCLEO0B8AHUIO (DYHKYULL AH2TIOA3BIYHO2O
npogheccuonanviozo cienea 8 cospemennol IT-kommynuxayuu. Ha mamepuane
Kopnyca — aymeHmuyHulX — MeKCmos, chopmupoanno2o  Ha  OCHO8e
npogheccuonanvhoco  obwenuss  pazpabomuuko8  Ha - CNEYUdIUUPOBAHHLIX
UHMEPHeM-NIoWAao0KaxX,  AHAIUUPYIOMCS  0CODeHHOCMU — (DYHKYUOHUDOBAHUSL
CIeH208bIX €OUHUY 6 YCI0B8UAX KOJIeKMUBHOU pa3pabomKu NpocpammHO20
obecneyerus. Ycmanosneno, Ymo npogheccuoHaIbHblil ClleHe BbINOIHAEN He MOJIbKO
HOMUHAMUBHYIO (DYHKYUIO, HO U CTLYHCUM IPPHEeKmUBHbIM CPeOCBEOM ONMUMUZAYUL
KOMMYHUKaAyuu, obecnedusas CemMaHmuueckylo KOMHpPeccurd Munosvix NpaKmux
paspabomxu, CHUMCeHUe KOMMYHUKAMUBHBIX U KOCHUMUBHBIX 3AMPam Y4acmHUKOG
83auUMo0elicmeus, a makdice CMaHoapmu3ayuro npo@hecCUuoHaIbHO20 OOUieHUS.
Ilonyuennvie  pesynomamsl  NO3BONANM  PACCMAMPUBAMb  AH2LOA3bIUHbBIL
npogheccUoHanbHblil CleHe Kaxk (QYHKYUOHANbHBINL dlemeHm cospemennozo IT-
ouckypca, obecneyugaroujuti 2¢hhexmusHyro nepeoayvy npo@eccuoHaIbHO20 ONbIMa
8 YCIL0BUSIX UHMEHCUBHOU YUPPOBOU KOMMYHUKAYUU.

Knwuesvie cnoea: awnenoszviunvili  npogeccuonanvuvlii  ciexe, IT-

KOMMYHUKayus, npoqbeccuOHaJl bHAAL ~ KOMMYHUKAYUs,  A3bIKOBAA  IKOHOMUA,
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ceManmu4eckas, —KOMNpeccus,  KOWIeKMUHAs  pazpabomia  NpocpammHO20
obecneuenusl;, KOMMYHUKAMUBHbLE 3AMPAMBbL.

Annotation: the article examines the functions of English IT slang in
contemporary professional communication. The study is based on a corpus of
authentic texts collected from professional interactions on specialized online
platforms used by software developers. The analysis demonstrates that English IT
slang performs not only a nominative function but also serves as an effective
mechanism for optimizing professional communication by providing semantic
compression of common software development practices, reducing communicative
and cognitive effort, and facilitating the standardization of professional interaction.
The findings suggest that English IT slang should be regarded as a functional
component of modern IT discourse that supports efficient knowledge transfer within
the context of intensive digital communication.

Keywords: english IT slang; IT communication,; professional communication;
language economy, semantic compression; collaborative software development;

communicative costs.

CoBpeMeHHas pa3paboTKa MPOrpaMMHOIO OOECIEYeHHs] OCHOBAaHA Ha
HENPEPHIBHOM  KOJUIGKTUBHOM  B3aMMOJCWUCTBUHM, OOJbIIAas YacTh KOTOPOTO
OCYIIECTBIsIeTCS B U(PPOBOM cpene. 3HAUUTENBHBIM 00hEM PO eCCHOHATBHOM
NEeATEIbHOCTH  pa3pabOTYMKOB  pealu3yeTcs  MOCPEACTBOM  TEKCTOBOM
KOMMYHHUKAIlMM Ha CHELHMAJUM3UPOBAHHBIX IJIAaTGOpMax, BKIOYAS CHCTEMBI
KOHTPOJISI BEPCHUIl, CEPBUCHI OTCIICKUBAHUS OMKUOOK, HHCTPYMEHTBI KOJI-PEBBIO U
npodeccuoHanbHble cooduiecTBa. B 3Tux ycnoBusax 3¢hHeKTUBHOCTE COBMECTHOMN
paboThI OIpenesseTcs] HE TOAbKO TEXHUUYECKONH KOMIETEHTHOCTBIO CHEIHAUCTOB,
HO U CKOpPOCTBIO TE€penavyd, WHTepnperauud u oO0paboTku uHOpMALMH. IDTO
YCUIIMBAET POJIb SI3BIKOBBIX CPENCTB, CIIOCOOHBIX COKpallaTh KOMMYHHUKAaTHBHBIC

3arparbl 0€3 MOTepH CMBICIIOBOM HACBIIIIEHHOCTH coobOmieHus [2; 3; 6-8].
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BonbIMIMHCTBO HCClIENOBaHUI AHTJIOA3BIYHOTO MPO(ECCHOHAIBHOIO CJEHTa
MOCBAIIEHO €r0 MPOUCXOKICHHUIO, CEMAHTUKE, TEeMAaTUYECKOM KiacCU(pUKAIMU U
crioco0aM cioBoobOpazoBanwms [5]. BmecTe ¢ TeM mooOHbII MOAX0 HE TTO3BOJISET B
MOJIHOM Mepe OOBSICHUTh NPUYMHBI YCTOMYMBOCTH OTAENBHBIX €IUHUIl U
0COOCHHOCTH WX (YHKIIMOHUPOBaHUS B Npo(decCHOHAIBbHON cpene. AHanu3
ayTEeHTUYHOTO KOpITyCa CBHJIETEJIbCTBYET, YTO 3HAYUTEIbHAsl YacTh CJICHTOBBIX
CIMHUI] HCTOJB3YEeTCS HE KaK pa3roBOpHas ajbTepHATHUBA TEPMHUHOJOTHYECKOU
JEKCUKE, a KaK CpPEACTBO ONTHMM3AIMH MpOoQecCHoHaIbHOro oomeHus. Mx
3aKpeIICHUEe  OMNpeiesieTcss HEe HOBHU3HOW 00O3HayaemMoro oObekra, a
PEryIaspHOCThI0 KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyallui, B KOTOPBIX OHH BOCITPOU3BOISATCS.

Marepuai ucciaenoBaHus TEMOHCTPUPYET YCTONUUBYIO 3aBUCUMOCTb MEKIY
YaCTOTOM IOBTOPEHUS OMpPENEIEHHOM TMPAKTUKU Pa3pabOTKU W BEPOSITHOCTHIO
MOSIBJICHUST €€ KOMIIAKTHOTO S3BIKOBOTO 0003HaueHUsl. TUMOBBIE MPOIECCHI
KOJUIEKTUBHOM pa3pabOTKH, COMPOBOXKIECHUS IPOrPAMMHOIO 00€CIICUEeHHU S, aHAIN3a
OIMMOOK ¥ COIVIaCOBAHMS HW3MEHEHHM TMOCTENEHHO TMOIy4YaloT COOCTBEHHBIC
YCTOMYMBBIE HOMHWHAIIUM, 3aMEHSIOIIME pPa3BEPHYTOE OINKUCAHUE OJHOW WIIU
HECKOJIbKUMHU SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMH. TakuM 00pa3oM, OOBEKTOM S3BIKOBOM
KOMIIPECCUM CTAHOBUTCS HE OTJEIbHBIA TEXHUYECKUM TEPMUH, a IeJI0CTHAas
npodeccuoHanbHas MPAKTHKA, XOPOILIO 3HAKOMAs y4aCTHUKAaM pa3padOTKH.

BrisiBineHHas 3aKOHOMEPHOCTb MIO3BOJISIET paccMmarpuBarh
npoeCCUOHABHBIN CIEHT KaK OJUH U3 MEXaHU3MOB CHUKEHUS KOMMYHUKATHBHBIX
3arpar. B ommume OT TpagWLIMOHHOW S3BIKOBOM 3KOHOMMH, MPEANOJIATrAOIIEH
COKpalieHne o0béMa BICKAa3bIBaHUS, B JAHHOM CIIydae KOMIIPECCHH TIOJIBEPTaCTCS
npexe Bcero coaepkanue coodmienus [4, c. 109-114; 5, c. 87-95]. Mcnonb3oBanue
OTHOM YCTOWYMBOW EIUHULBI aKTyaJIU3UpPYyeT II0CIEN0BATENbHOCTD JEHCTBUH,
YCJIOBHSI BO3BHMKHOBEHHUSI MPOOJIEMBI, MpEAnoiaraéMele CrnocoObl €€ pelieHus u
npodeCCUOHANBHYIO  OIIEHKY CHUTyallud 0e3 HEeoOXOIUMOCTH JACTajJbHOTO
OOBSICHEHUSI ~ KaXJ0ro  MeMeHTa. OJD(PGEeKTUBHOCTh  TAKOTO  MEXaHHU3Ma

oOecrieunBaeTCsd HaauyueM oOIero mnpodecCuOHAIbHOTO OMbITa, Ojarogaps

«Hay4yHO-NpaKTUYECKUM 3NeKTPOHHbIN XypHan Annea Hayku» Ne7(118) 2026
Alley-science.ru



KOTOpOMY aJipecaT BOCCTaHAaBJIMBAET BeCh 00bEM MH(pOpPMALUM, 3AKIIOYEHHBIA B
KpaTKo# s3bIKOBOM (popme.

Haubonee oT4€rnmBo maHHas OCOOCHHOCTH MPOSBISETCS B CHUTYAIMsX,
COINPOBOXKJIAIOIIUX KOJJIEKTUBHYIO pa3pabOTKy MPOrpaMMHOIO OOECHeueHUsl.
AHanu3 Kopmyca nokas3aj, 4YTO0 MaKCHMaJIbHasi KOHLEHTPALUsl CICHTOBBIX €IMHULL
HaOIIOnaeTcss B KOMMYHMKAIIMM, CBS3aHHOW C KOJ-PEBBIO, COMPOBOXKICHHUEM
U3MEHEHUH, TUarHOCTUKOM OMIMOOK M OOCYKIEHHEM APXUTEKTYPHBIX PEIICHUH.
VIMEeHHO 3TH BUJbI B3aUMOJACHUCTBUS XAPAKTEPU3YIOTCS BBICOKON IIOBTOPSEMOCTBIO
KOMMYHHUKAaTUBHBIX CIICHAPUEB U TPEOYIOT MAKCHUMAaJIbHO OINEpPaTUBHOrO oOMEHa
uHbopManel Mexay ydyacTHUKaMHu mpoekra. CrenoBarenbHO, 3aKperuieHue
NpO(ECCHOHANBHOIO CJIEHTa OMNPEAENSIeTCS HE TEMaTUKOW OOCyKIaeHus, a
PETYISIPHOCTBIO BBIIIOJIHEHUS! COOTBETCTBYOIIUX HHKEHEPHBIX IIPAKTHUK.

Uccnenyempie €VHULIBI OJTHOBPEMEHHO pemaroT HECKOJIBKO
KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a71a4. Bo-niepBhIX, COKpAILIAlOT BpeMsl repeaadyu HHPOpPMalUH.
Bo-BTOpBIX, CHM)KAaIOT KOTHUTHBHYIO HAarpy3Ky YYacTHMKOB OOIIEHHS 3a CUéT
oOpalieHusi K YK€ HM3BECTHBIM MPO(ECCHOHATBHOMY COOOIIECTBY MOAECIAM
UHTEpIpeTaluu. B-TpeTbux, CHOCOOCTBYIOT CTaHIAPTHU3ALMU B3aUMOJEHUCTBUS
BHYTPH pacCIpelesN€HHbIX KOMaHl, (GOpMHUpYsS €IUHBIE CIOCOObI OMHMCAHUS
TUMHUYHBIX CUTyalui paspadotku [1; 2; 6]. baarogaps aToMy npodeccruoHanbHas
KOMMYHHUKAIUsI CTAHOBUTCS OoJiee ONepaTUBHON U MpeIcKa3yeMoil He3aBUCUMO OT
reorpa)u4eckoro  pacroyIO)KeHUs YYaCTHUKOB MPOEKTa H  HCIOJIb3yEMOIO
TEXHOJIOTUYECKOTO CTEKA.

[Toka3aTenbHBIM TPUMEPOM MOJOOHON KOMIIPECCHH SIBISIETCSl €IMHUIA
rubber ducking, obo3Hauarolas MPaKTUKY IMOCJIEI0BATEILHOTO MPOrOBapUBAHUS
JIOTUKU MIPOTPaMMBbI C LIETbI0 CAMOCTOSATENBHOTO OOHapykeHus: omuoku. [lomHoe
OMMCAaHUE JIAaHHOM METOMUKH TpeOyeT OOBSICHEHHUS BCEH MOCIEA0BATEIIBHOCTH
KOTHUTHBHBIX JIEUCTBUM pa3pabOTUMKa, TOTAa KaK UCIIOJIb30BAHUE OJTHOM SA3bIKOBOM
eMHUIBI MTHOBEHHO aKTyaJM3UpPyeT COOTBETCTBYIOIIYIO MpakTHUKy 0Oe3

JOTIOJTHUTENbHBIX MOSICHEHUH. AHaIOTHYHBIM 00pa3oM (PyHKIMOHUPYET €IUHULA
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boilerplate, 0603Hauaromast TUIOBOM (hparMeHT MPOrPaMMHOTO KO/Ia, MHOTOKPATHO
UCIIOJIb3YEeMbI 0e3 CylIeCTBEHHbIX M3MEHEeHM. B npodeccruonaabHoM 0OLIEHUU
OHAa NepeaéT He TOJIbKO XapaKTEPUCTUKY KOJa, HO M CBEACHUS O €r0 Ha3HAYEHUH,
MPOUCXOKJICHUU U TIPEATNOIaraéMoM croco0e MprUMeHEHUS!.

CxomHplii MeXaHW3M HabOmomaeTcss W Tpu (QYHKIIMOHUPOBAHWM CIUHUII,
OMMMCHIBAIOIINX TPOIECCH TECTHPOBAHUS M COMPOBOXKIACHHS IMPOTPAMMHOTO
obOecrieueHusi. Tak, WcHonb3oBaHUE €AUHUII flaky TO3BOJSET OTKA3aThCid OT
OJIPOOHOTO OMUCAHUS HECTAOUILHOTO MTOBEACHUS TECTOB, PE3YIBTAThl KOTOPBIX HE
BOCITPOM3BOMIATCS OJIMHAKOBO TPU MOBTOPHBIX 3allyCcKaxX. AHAJIOTHUYHO €IUHUIIA
heisenbug 0603HaYaeT OMIMOKY, N3MEHSIONIYIO CBOE MOBEJEHUE WIIA MUCUE3aI0NTy IO
IIPY TIOTIBITKE €€ MCCIIeOBaHMs, OOBEIMHSISA B OJHOW HOMHWHAIIUY TIEITBII KOMILIECKC
MPU3HAKOB, XOPOIIO HU3BECTHBIX pa3paboTurkaM. B o0Ooux ciydasx s3bIKOBas
€IMHUIIA BBICTYIIAET CPEACTBOM KOMIPECCUHU NMPOEeCCUOHATBLHOTO OMbITA, 3AMEHSIS
pa3BEPHYTOE ONMCAHWE THUIIMYHOM HHKEHEPHOW CHUTyallUM KpPAaTKUM H
OOILIETPUHATHIM 0003HAUYCHUEM.

Takum oOpa3oMm, pe3yabTaTbl HMCCIEIOBAaHUS CBUIETEIBCTBYIOT, YTO
O0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS AHIIIOSN3BIYHOTO TPO(ECCHOHAIBHOTO CIIEHTa
ONMpEAENAOTCS  MPEXIE  BCEro  €ro  CHOCOOHOCTBIO  ONTHUMHU3UPOBATH
npodecCHOHANBHYI0 KOMMYyHHUKauioo. Haubonee yCTOWYMBBIMM — OCTArOTCS
€IMHMUIIBI, COTIPOBOXKIAIOIINE PETYISIPHO BOCTIPOM3BOANMBIC MTPAKTUKH Pa3pabOTKH
W TO3BOJISAIONIME MHWHHMH3HUPOBATh BPEMEHHBIC W KOTHUTHUBHBIE 3aTparhl
y4acTHUKOB oOmieHusi. CienoBaTebHO, MPO(PECCUOHANBHBIA CIICHT CIEAyeT
paccMaTpuBaTh HE TOJIBKO KaK OCOOBIN TUIACT CIEIHAIBHOW JIEKCUKH, HO M Kak
3 (PEKTUBHBIN MHCTPYMEHT SI3BIKOBOM OpraHU3allMy KOJJIEKTUBHOW WHXKEHEPHOMU
JeSATEeITLHOCTH, 00€CTICUNBAIONINI KOMITAKTHYIO Tepeaady 3HaHU O COBPEMEHHBIX

MpaKkTUKax pa3pabOTKU MPOrpaMMHOTO 00eCIIeUeHHUs.
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